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 خطا   ،نویسههمآوا، های هم واژه  تهیه پیکره )فرهنگ( املائی

 در زبان فارسی ها نامدر املاء و هم
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       چکیده

ی  سازی متونِ فارسی نحوهها و استاندارد های بازشناسی گفتار و تصحیح خطاهای آوایی و غلط یابها در طراحی و ساختِ سیستمترین گامیکی از مهم

ی استانداردی  های تصفیه شدهعیب و نقص در یک زبانِ خاص است. برای چنین عملی، داشتن مقادیر بسیار زیادی از دادهی بینامهو واژه  ی یک پیکرهتهیه

نویسه جهت جوابگویی  های هم آوا و واژههای همز واژهای ای گنجینههدف این پژوهش تهیه)که قبلاً بارها بررسی شده باشند( از آن زبان خاص ضروری است. 

پنج  دهد. این بخش شامل  ( تشکیل می1371بخش اول فرهنگ معین )  هایتمامی واژهرا    ی پژوهش این پژوهش . جامعه باشدمیهایی از این دست  به نیاز

. روش پژوهش ما ترکیبی از روشهای زبانشناسی  باشدمی   مدخل(  37000( صفحه و حدوداً بیش از سی و هفت هزار )5277)هزار و دویست و هفتاد و هفت  

-% را »هم  28ها می باشند که از این تعداد  مدخل همراه با معانی واژه  13770های استخراج شده  کل واژه  رایانشی است. نتایج به دست آمده نشان داد که و  

امکان  ی »نامهدر این تحقیق برای اولین بار واژه   دهند.تشکیل می  « هانام% را نیز »هم  19« و  لاءامکان خطا در ام % را »  15ها« و  نویسه% را »هم  38ها« و  آوا

املاء واژه « که شامل همخطا در  و  واجآواها  دارای  بتوانهای مشاب های  تا  بودند، استخراج گردید  و مدرسین دورهه  آموزگاران  اختیار  برای  د در  ابتدایی  های 

ب می  ،پژوهشگران  ها برای اشتراک گذاری و دسترسی آسانِاین پیکرهر قرارگیرد.  های دشوا تدریس واژه   ه صورت برخط در سامانۀ مراکز اطلاع رسانی توانند 

 برای استفادۀ کاربران نصب گردند.  

 زبان فارسی.  خطا در املاء،    نام،نویسه، همهم  آوا،هم  پیکره،  ها:واژه لیدک
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 مقدمه   -1

مع   به  لغت  در  اساسزمینه"نی  پیکره  شالوده،  امروز    درو    "،  صورت  "اصطلاح  و  عکس  چهره،  تمثیل،  صورت،  تصویر،  نقش،  شکل، 

 (.  1371باشد )دهخدا،  می  "نگاشت

یف و تحلیل زبان توان در توصری یا گفتاری آوانویسی شده که میهای نوشتاای از متنپیکره زبانی عبارت است از مجموعه ،بنابر تعریف

شود های خام واژگانی زبانی گفته میای از داده( به مجموعه corpusپیکرۀ واژگانی )به عبارت دیگر  .(1998؛kennedy ) گرفت از ان بهره

هایشان  همیت پیکره زبانی در بیشتر بررسیشناسان بر اگر چه در گذشته، بسیاری از زبان .  ها برای تحلیل زبان بهره گرفتتوان از آنکه می

-فته و شرط اساسی بسیاری از پژوهشای رواج یاهای واقعی زبانی به صورت گستردهدادهدوران جدید است که تکیه بر    د، اما دران تاکید کرده

های زبانی شده است و  جستجو و دستیابی سریع دادهسازماندهی، تنظیم و تفکیک،  ،نویسیسی، دستورشناهای نظری و کاربردی مانند: گویش 

-شده است. این شاخه، با نام زبان  ایشناسی رایانهای تخصصی در حوزه زبان هندگان گشوده و باعث پیدایش شاخهپژو  برابرای در  های تازهافق

ها شده  ترین زمینهترین و پرکاربردزمان کوتاه تبدیل به یکی از فعالهای قرن بیستم ایجاد شد و در همین  آخرین دهه تنها در  ای  شناسی پیکره 

  های اینترنت برای این شاخه، های تخصصی و بین المللی و سایتمجامع علمی، مراکز پژوهشی، نشریههای متعدد و ایجاد  باست. تالیف کتا

 . ( استخراج گردید1371حاضر، از فرهنگ معین )  امکان خطا در املاء نام و  نویسه، همآوا و همپیکرۀ هم  گویای این واقعیت است.

توجانسان بی  دلیل  به  غالباً  میها  انجام  تایپی  خطای  کافی  دانش  عدم  یا  دقت  عدم  یا  و  تایپیهی  خطاهای  از   دهند.  بزرگی  دستۀ 

در هنگام نوشتن نامه  (.  1395شوند )دستغیب، افزارها ایجاد میخطاهای معمول در متون الکترونیکی و تایپی هستند که توسط انسان و یا نرم

های مختلف به دلیل مشکلات موجود در خط  بود دانشِ نویسنده، واژهتوجهی یا بی دقتی یا کم   در اثر بییا املاء یا هر سند دیگر ممکن است 

 د و مابقی نادرست محسوب گردد. ها در جمله صحیح باشهای گوناگون نوشته شوند که فقط یکی از آنفارسی به شکل

  ، آواهانامه که بترتیب شامل همچهار واژهدام کردیم و  ، ما به انجام این پژوهش اق به جهت کمک به حل مشکلات نوشتاری زبان فارسی

گویی به تهیه نمودیم، تا ضمن پاسخ باشند راجلدی معین میکه مستخرج از فرهنگ ششامکان خطا در املاء، های واژه و  هانام هم ها،نویسههم

  بتوانیم خدمتی  هادر سایر زمینه  این محصولکاربردی کردن  ا  اب مورد استفاده قرارگیرند و ب ی غلط یو تهیه  پردازش رایانه  دری فوق،  مسئله

اندک چند  راستای  هر  فارسی    در  زبان  و  آموزان  آموزش صحیح خط  نو  پژوهشبه  به  ادامه  در  باشیم.  داده  انجامانجام  مورد  های  در  گرفته 

 ها خواهیم پرداخت.  ی پیکرهگونگی تهیه اشکالات خط فارسی و چ

 بیـان مسئله   -1-1

 نویسد:  نویسه را در یکجا آورده و میآوا و هم( هم1392وی )صف

-نویسه یا تشابه اختصاص میهم  –آوا  های معنی شناسی به هنگام بحث در بارۀ روابط مفهومی، بخشی نیز به معرفی همدر کتاب  معمولاً

نویسه تحت عنوان جناس تام  هم  –آوا  ر سنتِ مطالعات ادبی، همای با یکدیگر ندارند. دی مفهومی هیچ رابطه  اند و اتفاقاًیابد که الفاظی متشابه

شود، شرایطی است که دو یا چند واژه،  نامیده می نویسههمای از جناس خط و جناس لفظ است، جناس خط یا آنچه شود که آمیزهمعرفی می
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/، »کرم«    korom/، »کرم« /    kerem/، »کرم« /     karamهای مختلف داشته باشند، مانند »کرم« /  شود، ولی تلفظبه یک شکل نوشته می

/  kerm  م« /  رَتوان »کَ/ در این مورد میkaram    نویسه به هم  «بخشش»م« به معنای  رَرا نیز مطرح ساخت که با »کَ  «کر هستم » / به معنی

یا آنچه جناس لفظ نامیده    آواییهم.  (111:  1392)صفوی،    شوندجایگاه تکیه، به یک شکل تلفظ نمیآیند و به دلیل اختلاف درحساب می

شوند، برای نمونه »خوار« و »خار«،  های مختلف نوشته میشوند و به صورتمختلف است که به یک شکل تلفظ می  شود، شرایط چند واژۀمی

 شود.     آوایی ناشی می  گیری و تحولآوایی از قرض»قضا« و »غذا«، »خویش« و »خیش« و جز آن، هم نویسی ناشی از نظام نوشتاری است و هم

چنین  نامیم(  مینام  ها را در اینجا هم)که ما آن  یا چند معنایی  نویسه هم  –آوا  برای توضیح بیشتر در مورد هم  (1392)  در ادامه صفوی

 نویسد:  می

شان، به یک شکل  ن معانیوت، بدون هیچ ارتباطی میا ی متفایا جناس تام، شرایطی است که چند واژه  ها(نام)هم   نویسههم   -آوا  هم

ی آرایش مو{،  }وسیلهی مختلف »شانه«ه توان سه واژچند معنای متفاوت دارد. در این باره می  ای که انگار یک واژه نیز نوشته شوند، به گونه

. اهل  (1392  )صفوی،  و »دوش« }دیشب{را نمونه آوردی حمام{ مرغ{یا »دوش«}کتف{، »دوش«}وسیلهو »شانه«}جای تخم»شانه« }کتف{

واژه ارتباطی میان مفهوم »دوش« که  برای حمام کردن به حساب میزبان هیچ  ابزاری  و  از فرانسه است  آید و »دوش« به معنی ای قرضی 

-واژهشوند تا مشخص شود که های مختلفی آورده مید. در فرهنگندان ی متمایز از یکدیگر میهایهیابند؛ به همین دلیل، اینها را واژدیشب نمی

-از جمله آشناترین روابط مفهومی  ها است(نویسههم  -آواها و همنام)نام دیگرِ همکه    چند معنایی  به عبارت دیگرروند،  های متفاوتی به شمارمی

ود. چند  د که یک واحد زبانی از چند معنی برخوردار شنکناند و آن را شرایطی معرفی میی معنی به آن پرداختهای است که در سنت مطالعه

هر چند در سنت، چند معنایی تنها در سطح واژه    توان در سطوح مختلفی چون تکواژ، واژه، گروه و جمله مورد بررسی قرار داد.معنایی را می

به هنگام طرح چند معنایی در سطح واژه، به دونوع چند معنایی همزمانی و    اهمیت یافته و تحلیل آن نیز به همین سطح محدود گشته است.

  بیابد، ای متفاوتی تواند یا در یک مقطع زمانی از چند معنی برخوردار باشد و یا در طول زمان معنخوریم که یک صورت زبانی میدرزمانی برمی 

معناییِنمونه چند  از  می  ای  را  زمانی  نظیر »گران« }سنگینواژه  در  تواندر  دانست  /  پرهزینه{ »شوخ« }چرک  /  هایی  )صفوی،    بزله گو{ 

1392)  . 

و علت اصلی  است    توجهلازم به ذکر است که با توجه به حروف زبان فارسی تعدادی واژه نیز در این زبان قابل    :امکان خطا در املاء

توانند برای نوآموزان در نوشتار و املای خط فارسی تردید  گاهی می در نظام نوشتاری فارسی است که نویسه(آوا )و نه هموجود حروف هم هاآن

بار به   نویسه برای اولینآوا و همهای همکه ما علاوه بر تهیه فهرست واژهو ...  «»اتِر و عَطر و «ابَد و عبدی »کل ایجاد نمایند مانند: دو واژه و مش 

اما در هنگام    نامه همنویسه و نآوا هستند و نه همتعدادی واژه را نیز که نه هم  برای اولین بار  همچنین  یمها نیز پرداختتهیه فهرست اینگونه واژه

 .  « نام نهادیمامکان خطا در املاء ها را »آن  ی( نیز استخراج کردیم و همهکنند )مانند: طِبّ و تَبنوشتار، نوآموزان را دچار تردید می

 از:   که عبارتندبرد  حرف به کار می  15الفبای فارسی    ،هاوجود دارد که در برابر آن  و یک واکه  همخوان  5در زبان فارسی  

/ s/    ص  –ث    –س /q    ق   –/  غ 
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/t    ط  –/ ت  /h   ح   -/  هـ 

/z/    ظ        –ض    –ذ    –ز    ā//  / و  a/    / وe/     َع   -ا 

 / که به آوای حروف »س«، »ث« و »ص« تعلق دارد، همخوان ششی، برونسو، سخت، بیواک، سایشی، دهانی و لثوی است.   sواج /

 باشد. ارد، همخوان ششی، برونسو، سخت، بیواک، دمیده، انفجاری، دهانی و دندانی میکه به آوای حروف »ت« و »ط« تعلق د  /tواج /

 که به آوای حروف »ز«، »ذ«، »ظ« و »ض« تعلق دارد، همخوان ششی، برونسو، نرم، واکدار، سایشی، دهانی و لثوی است.    /zواج /  

 و، نرم، واکدار، انفجاری، دهانی و ملازی است. / که به آوای حروف »ق« و »غ« تعلق دارد، همخوان ششی، برونس   qواج /  

 که به آوای حروف »ه« و »ح« تعلق دارد همخوان ششی، برونسو، سخت، بیواک، سایشی، دهانی و چاکنایی است.   /hواج /  

    است.   ی باز، کوتاهی پیشین، باز، گستردهواکه  .که به آوای حروف »اَ« و »ع« تعلق دارد  /aواج /  

   کوتاه است.گسترده،  بسته،  پیشین، نیمی  آوای حرف »اِ« و »عِ« تعلق دارد. واکه  که به   /eواج /  

 کشیده،  پسین، باز ، گرد.      /ā/واج  

باعث    گردند و این عاملهای گوناگون تحریر میشوند اما به صورتها به یک حالت تلفظ میاگرچه واج  بر همین اساس در خط فارسی

شوند، در  های کوتاه )َ ِ ُ  ( در خط و نوشتار فارسی نمایش داده نمی. همچنین بدلیل اینکه مصوتدن شوحیات( می تغییر معنایی )مانند حیاط و

ها باعث مشکلاتی در املاء و آموزش نوشتاری فارسی بویژه برای نوآموزان  د، لذا اینگونه واژهنکنهنگام خوانش نوآموز را دچار سردرگمی می

 ب(.  شود )مانند، طِب و تَمی

های  که غلط  مرسیمیهای اجتماعی به این نتیجه  شت و گذار در وب، نظرات تارنماهای گوناگون، فیس بوک و دیگر شبکهگبا کمی    

و در نتیجه باید پذیرفت که امروزه نوشتن    خوردارشد به چشم می رک کارشناسی و کارشناسیاحتی با مد افرادی    نوشتارِ  املایی فاحشی در

اگرچه این نسل از نوشتن در فضای مجازی ترسی ندارند زیرا در این فضا گویا نوشتن املای غلط  )  ،است  رگ نسل جدید شدهمشکل بز  ء املا

فاصله با تغییر ست ارزش علمی وی پایین بیاید بلاشود و در صورتی که شخص احساس کند ممکن ا سوب نمیجزو خصوصیات منفی افراد  مح

. بی  هایش غلط باشد ین وجود هیچ کس دوست ندارد نوشتهاما با ا  (. نویسدمی  "فنگلیش"فارسی انگلیسی  صورت    مطالبش را به  ،صفحه کلید

از مشکلات است و کمتر کسی را   انصافی است اگر تمامی تقصیرهای این مسئله را فقط به گردن نویسندگان بیندازیم، زیرا خط فارسی سرشار

 کنیم.  دادی از اشکالات این خط اشاره مید نشود. در زیر به تعتوان پیداکرد که هنگام نوشتن دچار تردیمی

 اشکالات خط فارسی   

اغلب کتاب الفبای فارسی را  اولین مطلب در  الفبا است. شمار حروف    37و گاهی تا  32،33،34،35های دستور زبان مربوط به حروف 

 اند. حرف تخمین زده

  « حرف است  33الفبا، یا حروف فارسی  که »  کلمه الفبا نوشته شده  زیرِدر  (  1371( و فرهنگ فارسی معین )1373در لغت نامه دهخدا )

حرف الفبای عربی آورده شده و در ادامه نوشته شده که »ایرانیان در این میان حروف ذیل    28  (abtas)در زیر مدخل ابتث    117و در صفحه  
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در فرهنگ عمید حروف  ( 1380)حسن عمید  حرف فرض شده است.   32ی لفبای فارس. بدین ترتیب شمار حروف ا«اند »پ، چ، ژ، گ«را افزوده 

نشانه   9نشانه ذکر کرده و علاوه بر آن    34های خط فارسی را  ( نشانه1381که فرهنگستان زبان )  در صورتید.  عدد میدان  32فارسی را    زبان

 شود.   محسوب مینشانه    43های خط فارسی ذکر نموده است. که کلاً  ثانوی را نیز تحت عنوان نشانه

 علاوه بر این، به مسائل و مشکلات اساسی خط فارسی می توان بطور اجمال چنین اشاره کرد. 

 بایست سه واکه را حدس زد.دن مطلب مینبودن سه واکۀ کوتاه )َ ِ ُ  (  در داخل خط فارسی، که در زمان خوان  •

 مشخص نبودن تشدید.  •

 های یک گویش خاص. توانایی آن برای نشان دادن استرسهمچنین عدم    و  (ow)ناتوانی خط در نشان دادن واکه مرکب   •

 ث«.   –پ  –مانند: »ت  ها ایجاد تفاوت کرده است،هایی که عملاً یکی هستند و نقطه در آنوجود حرف •

صادفی در  شود لذا عملاٌ اگر بطور تردن نقطه حرف مبدل به حرف دیگری میاشکال نقطه در خط این است که چون با اضافه و کم ک •

  –  یر   –تِز    –یز    –پزُ    –بز    –نوشتن، نقطه از قلم افتاده باشد، خواننده باید با حدس و گمان محل نقطه و بودن یا نبودن آنرا دریابد. مانند: »بر  

کشد  ها طول میشک مدتپنج حرف برسد بیپُر و ...« تازه این همه حدس در مورد دو حرف است، حال اگر این تعداد به سه یا چهار یا    –  تر

 تا به نتیجه برسیم. 

شیمی از چپ به راست   و فیزیک ،ها و اعداد در علوم مختلف مثل ریاضیشود، در حالی که فرمولخط فارسی از راست به چپ نوشته می •

 کنند. میدر زمان نوشتن مشکلاتی را ایجاد  امکان پذیر نیست و    ،شوند و مخلوط این دوه مینوشت

ی( توجه داشته باشید که اگر    -ـیـ    -ع( )یـ    –ـع    -ـعـ    -شوند مانند: )عـ  آخر به یک شکل نوشته نمی  و  ، وسطاکثر حروف در اولّ •

 رسد. شکل می  125حساب کنیم به بیش از    ها در جاهای مختلف کلمهحروف فارسی را با قرار گرفتن آن

 ها.اتوانی خط فارسی در جداسازی واژه ن •

   .برای فارسی  NLPحوزۀ   کمبود منابع الکترونیکی در   •

تا بتوانیم هر چند اندک در    داشت،بر آن  را  ما    ،این همه مشکل در خط و زبان فارسی و سردرگمی در هنگام آموزش آن  وجود  ،حال

  را برای محققین و  راه  ،نویسه اقدام نماییم، و با این کارآوا و همهای همفرهنگ املایی واژه  یپیکره   یبا تهیهکمک به رفع بنیادی این مشکلات  

 ها هموار نماییم.  پژوهشگران جهت دستیابی به پیکره

 پیشینه تحقیق    -2

زبان یا گویش باید مبتنی بر کردند که توصیف یک  بردند و همواره تاکید میکار می  شناسان ساختگرا بهاصطلاح پیکره را به ویژه زبان

ش دقت و اعتبار نتایج به ای در افزاینکه فراگیری و بزرگی پیکره عامل تعیین کنندهآبا  ها باشد و  ی گردآوری شده و تحلیل این دادهها داده

تنها از    شد.ای اکتفا میهای برگزیدهبیشتر به نمونه داشت و درنتیجه،  های نیروی انسانی و زمان در برابر این عامل قرارمحدودیت آمد،شمار می

پیکره زبانی   ها،های معتبر زبانی فراهم نمایند و آغازگر همه اینهای بسیار بزرگی از متنمجموعه بود که توانستند با کمک رایانه،  1960دهه  
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این پیکره را    .(  7:1992؛’Svartvik) ید آهای رقمی به شمار میامروز برای استفاده در رایانه   سیِای معیار از زبان انگلیبراون بود که نمونه

متنی پیوسته ایجاد کردند و  در دانشگاه براون با گرداوری نزدیک به یک میلیون واژه از پانصد نمونه    (1964)  نلسون فرانسیس و هنری کوچرا

های  این مدت در مقایسه با کار  به پایان رسید.  1964اغازشد و در سال    1961کار از    های زبانی را پوشش دهند.ها و گونهند انواع مقالهکوشید

 (. francis and Kucera  :1964)آن زمان بسیار کم به نظر میرسید    ها دریاد دادهز  گذشته و با توجه به حجم نسبتاً

های پیش از  آن را در شمار پیکرهمد و از این نظر  آگیری از رایانه فراهم  اما بدون بهره  ،هایی که در همین دههترین پیکرهیکی از مهم

می قرار  الکترونیک  زبان  دهند،دوران  کاربرد  بررسی  با    پیکره  از     seuانگلیسی  راندلف کرک  که  و    1959است  کرد  اغاز  لندن  دانشگاه  در 

های  میلیون برگه با هفده سطر از متن  یک  آن، یچرا که برای یک میلیون واژه  طول کشید، 1989ن تا سال  آسازی آوانگاری و اماده گرداوری،

لوند    -  بخش گفتاری آن با عنوان پیکره لندن  ،نوشتاری  یکره ر این پیالبته در کنا  با دست نوشته شد.  1987تا    1953های  مربوط به سال

نجا که این بخش با کمک رایانه  آاز    اغاز شد.  1975در دانشگاه لوند سوئد از سال    ،"یان سوارتویک"  به وسیله  )بررسی انگلیسی گفتاری ،...(

 .  (kennedy ,1998 :32)ارائه شد    1980ژه در سال  از همتای نوشتاری خود پیشی گرفت و با حدود نیم میلیون وا   فراهم شد،

های  های یادداشت یا پروندهبه شکل برگه  ن باشد،آای از  نماینده تمامی یک زبان و یا گونهفراگیر و    ،پیکره  زبانی میتواند بسیار بزرگ

های   ها و نکات و حتی فهرستقولقل  ای از نیا گزیده ای از متون  های پیوستهو یا بخش  ،ها نآهایی از  های کامل یا گزیدهای شامل متنرایانه

می پیکره  فراهم  واژگانی  بررسی خاصی  ویژه  مجموعه تواند،  برگیرنده  در  یا  و  بیشود  و  عظیم  از  ی  برای  ساختاری  که  باشد  گوناگون  متون 

    رود.های گوناگون به کار  منظور

نیازهای پژوهشی   ایران،  امروزه به دلیل  تهیه پیکرهسازمانجامعه علمی در  از آن  های مختلف نسبت به  اقدام نمودند که  های مختلف 

 :  توان به موارد زیر اشاره نمودجمله می

متون خبری در زبان فارسی است که هر روز متون جدید از  (  monitor)شوندۀ  روز ، این پیکره، یک پیکرۀ به  ی پارسیروزشونده ی به پیکره

رت خودکار در شش دستۀ موضوعی »سیاسی«، »اقتصادی«، »اجتماعی«، »فرهنگی«، »علمی« و »ورزشی« به آن های معتبر به صوخبرگزاری 

شود )در آینده متون غیرخبری نیز به پیکره اضافه خواهند شد(. پیکرۀ حاضر از این حیث که تنوعات زبانی را با انتخاب داده از  اضافه می

   دهد،ژانرهای مختلف پوشش می

  POSنوع برچسب  550هزار کلمه که با    600میلیون و    2ای است از متون فارسی شامل بیش از  مجموعه  خانجنی ی بهپیکر

  موضوعی  تگ  4300  از  بیش  شامل  همچنین  است  شده  تهیه  علائم  هوشمند  پردازش  ٔ  اند. این پیکره که در پژوهشکده گذاری شده برچسب 

 «.فارسی  زبان  متنی  یپیکره » عنوان  با  خانجن بی  پیکره  کامل  ینسخه   .است  متون   برای...    و  تاریخی  سیاسی،  چون

فرهنگ  تهیه شده است، این    مهدی محسنی  و    محمود بی جن خان  که توسط پیکره متنی زبان فارسی امروز فرهنگ بسامدی بر اساس 

دهد. کلمات ها در یک پیکره زبانی که نماینده آماری زبان است نشان می بسامدی میزان کاربرد کلمات زبان را بر حسب فراوانی وقوع آن

های فرهنگی یک جامعه زبانی باشند. میزان بسامد کلمات در یک  برای پی بردن به مولفه توانند شاخص ارزشمندی  بسامد میپربسامد و کم
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فرهنگ بسامدی تابع بازه زمانی است که پیکره فرهنگ در آن زمان گردآوری شده است. بنابراین اطلاعات موجود در فرهنگ بسامدی رابطه  

ای مانند آموزش زبان دوم به خارجیان،  رشتهگ بسامدی در تحقیقات بینمستقیم با تحولات تاریخی یک جامعه زبانی دارد. امروزه فرهن

  ،های پردازش گفتارهای زبان در محیط رایانه از قبیل ترجمه ماشینی و طراحی مدل زبانی برای سامانه شناسی نظری و کاربردی و فناوری زبان 

  کاربرد موثری دارد.

توسط پژوهشگاه علوم انسانی و    های گوناگون زبان فارسی امروزای بزرگ از پیکره مجموعه به منظور ایجاد    های زبان فارسیپایگاه داده

های نوشتاری و گفتاری  ها از گونههای برگزیده ادبی، علمی، هنری، سیاسی و مانند اینطراحی شده است و در آن متن  مطالعات فرهنگی

های آماری متنوعی از  ها را به همراه گزارشها و بررسی بسامد آنها ، باهماییبها، ترکیفارسی وجود دارد. این سامانه امکان جستجوی واژه

ها  واژه( بسیاری از واژهها، معنی، مقوله دستوری، آوانگاشت و ریشه یا )بنهای به کاررفته در آنها و واژهکند. افزون بر اصل متنمتون فراهم می

 نیز در پایگاه وجود دارد. 

 تعلیم مدل زبانی  ،(LVCSR)گ  های بازشناسی گفتار پیوسته با دایرۀ لغات بزرها در طراحی و ساخت سیستمامترین گیکی از مهم

(Language Model) کردن نحوۀ توالی کلمات در یک زبان خاصّ است. برای انجام چنین کاری، داشتن مقادیر بسیار زیادی از  برای مدل

های تحقیقاتی در زمینۀ پردازش زبان  های لازم ضروری است. از طرفی در بسیاری از پروژهبرچسباز آن زبان همراه با   (Text) دادگان متنی

  توسط، دادگانی است که  پیکرۀ متنی زبان فارسی ، چنین دادگانی مورد نیاز است.   (Natural Language Processing)طبیعی

 .شناسایی گفتار فارسی و پردازش زبان طبیعی است  گونه نیازها درگوی اینجواب  های پیشرفتهپژوهشگاه توسعه فناوری

تهیه و    پژوهشکده پردازش هوشمند علائمفارسی، که توسط    زبان  متنی  یپیکره این  گان؛ های زبانی پیکره پایگاه انتشار و تولید داده

  مستنداتِ  و  هاسایت   ها،روزنامه   مچونه  واقعی  منابع  از  که  است  فارسی  زبان  رسمی  گفتاری  و  نوشتاری  متون  از  ایمجموعه   منتشر شده است،

میلیون کلمه است و از منابع مختلف    100خورده است. حجم این دادگان حدوداً    برچسب  و  گردیده  تصحیح  شده،  آوریجمع  شده،تایپ  قبل  از

 توسط  دستی  صورت  به  معنایی-نحوی  برچسب  882  از  استفاده  با  پیکره  این  از  کلمه  میلیون  10.  است  زیادی  بسیار تهیه گردیده و دارای تنوع

بندی شده است. این پیکره که توسط  سب موضوع و منبع آن طبقه ح  بر  پرونده  هر  و  اندشده  دهیبرچسب   شناسیزبان   یرشته   دانشجویان

طبیعی    های مربوط به پردازش زبانپژوهشکده پردازش هوشمند علائم تهیه شده است، برای استفاده در آموزش مدل زبانی و سایر پروژه 

    .مناسب است 

 مبانی نظری   -2-1

ردۀ ها« که همها با یکدیگر است، در این میان »همی آنها و مقایسههای توصیف و تحلیل معنا، بررسی روابط مفهومی واژهیکی از راه

-ستۀ واژگانی مهمی را تشکیل میگردند و دها محسوب میمعنایی و چندمعنایی هستند، زیر مجموعۀ روابط معنایی واژهتضادمعنایی و شمول

 دهند.  
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 ها    هم

های  ( معروف هستند، برای توصیف روابط بین کلمهHomosها« )معنا« که به »همو »هم  نام«، »همنویسه«آوا«، »هم»هم  هایاصطلاح  

 روند، توضیح کامل هر کدام در زیر آمده است.  زبان به کار می

شوند و اغلب معانی متفاوت نسبت  شوند امّا بطور متفاوت نوشته می یی که شبیه هم تلفظ میها( یعنی واژهHomophony)آوا  هم -1

ناظر« دارای نوشتار و معنای متفاوتی هستند در    –فطرت؛ ناضر    –خاست؛ فترت    –؛ خواست  خار  –خوار  های فارسی »به هم دارند. مثلاً واژه

  ارز«،   –غزا« و »عرض    –غذا    –سور«، »قضا    -»صور )شیپور(  ،  عصیر«  –اسیر    –اثیر  »حالیکه تلفظ یکسانی دارند. همچنین در فارسی کلمات  

 گویند.  می  جناس لفظ یا لفظیها  شوند. در دستور سنتی به اینگونه واژهآوا محسوب میهای همواژه

شوند امّا معناهای  نیز تلفظ می شوند و به یک صورتهایی هستند که به یک صورت نوشته می( واژهHomonymyها )نامهمنام:  هم -2

جناس  شود که ترکیبی از  معرفی می  جناس تامنامی تحت عنوان  ( در سنت مطالعات ادبی، هم241:  2002متفاوتی دارند )لانگمن و اشمیت،  

، به یک  شکل تلفظ  شان ی متفاوت، بدون هیچ ارتباطی میان معانینامی یا جناس تام، شرایطی است که چند واژهاست. هم  جناس لفظو  خط  

  شانه ی مختلفِ  توان سه واژه شوند، گویا اینکه آن یک واژه، چند معنای کاملاً متفاوت دارد. در این مورد میشده و به یک شکل نیز نوشته می

  دوش ۀ حمام( و  )وسیل  دوشمرغ( و همچنین شیر )لبنی( و شیر )حیوان( و شیر )آب(  یا  )جای تخم  شانه)کتف( و    شانه)وسیلۀ آرایش مو(،  

شود و  ای قرضی از زبان فرانسه است و ابزاری برای حمام کردن محسوب می)دیشب( را ذکر نمود. اهل زبان ارتباطی میان مفهوم دوش که واژه

های  ها تحت مدخلها، این واژهدانیم. در فرهنگ لغتهایی متمایز از یکدیگر میها را واژهیابند؛ به همین دلیل، آندوش به معنای )دیشب( نمی

چند و    نامهم(. اغلب تشخیص بین کلمات  110:  1379روند )صفوی،های متفاوتی به شمار می شوند تا مشخص شود که واژهمجزایی آورده می

واژهpolysomy)  معنا زیرا  نیست  واضح  واژهمعناییچندهای  (  ریشه  ،  نیز  و  مرتبط  معنای  چندین  نوشتاری،  یک صورت  با  هایی هستند 

شود که از این لحاظ به دلیل فرم نوشتاری  به بالایی بدن )سر( یا بالاترین مقام یک شرکت یا واحد اطلاق می  headشترک دارند. مثلاً واژۀ  م

لمه  (، رجوع به مدخل خاص هر ک2006ها، به اعتقاد یول )های تمیز بین آنشوند. با این حال یکی از راهنام« اشتباه میهای »همیکسان با واژه

گیرد که زیر آن مدخل  ای دارای چند معنای مرتبط به هم باشد فقط یک مدخل به آن تعلق میدر فرهنگ لغت است به این معنا که اگر کلمه

شود.  ها اختصاص داده می ای به هر یک از آننام باشند مدخل جداگانه شود ولی چنانچه دو کلمه همفهرستی از معانی مختلف کلمه آورده می

ها مدخلی جداگانه دارد. به عبارت نام هستند که هر یک از معانی مختلف آنهایی از کلمات همنمونهشیر، شانه، دوش  های فارسیِ   واژهمثلاً

معنا یک ای دارند. در حالیکه در کلمات چندهای جداگانه معنا هریک با توجه به داشتن معانی مختلف و غیر مرتبط، مدخلدیگر کلمات هم

معنا،  های چندشوند. نتیجه آن که در مورد واژهکند و معنای مختلف مرتبط به هم در همان مدخل وارد میه هر یک اختصاص پیدا میمدخل ب

شوند، زیرا بین معانی مختلف نوعی پیوند معنایی  ها، زیرِ یک مدخل درج و معانی مختلف، با شماره متمایز میسنّت غالب آن است که واژه

ها به دانش کند زیرا آننام برای گویشوران غیربومی ایجاد اشکال میمعنا و هم( معتقد است که کلمات چند1995د. تامس )شومشاهده می

دانند کدام معنا را در بافت خاص خود بکار  ای فرهنگی که سخنوران بومی آن زبان بر آن تسلط دارند، آشنا نیستند. تا آنجا که، نمیزمینه
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تواند معنای صحیح بافت  خنور بومی زبان حتی اگر معنای یک کلمه را هم نداند با مراجعه به فرهنگِ آن زبان به راحتی میببرند. حال آنکه س

هایی هستند که شکل آوایی و  ها واژهنام(. بنابراین همانگونه که قبلاً نیز ذکر شد، هم180:  1389مورد نظر خود را بیابد )رحیمیان و رزمجو،

نامی، یکسانی، هم در صورت آوایی و اما معانی مختلف دارند، مانند واژۀ »شیر« )= شیر آب، شیر جنگل، شیر لبنی(. در هم  نوشتاری یکسان،

 « هستند  نامی ناقصهم« مواردی از »نویسیهم« و »آواییهمهم در صورت نوشتاری وجود دارد. باید توجه داشت که »

شوند  هایی هستند که به صورت یکسان نوشته شده امّا بطور متفاوت تلفظ می( واژهHomographyنویسه )های همواژهنویسه:  هم -3

های فارسی، مانند: شِکرَ، شُکر، شُکرِ؛ جَنگ، جُنگ؛  (. واژه241:  2002و لانگمن و اشمیت،    1992و معانی گوناگونی هم دارند )لانگمن و پلات  

کَرَم،  های  است. برای نمونه واژه  جناس خطنویسه همان  ( معتقد است که هم111:  1379نویسه هستند. صفوی )هایی هممِهر، مَهر، مُهر واژه

شوند ولی به  نویسه محسوب میتوان کَرَم به معنای کَر هستمَ را نیز مطرح نمود که با کَرَم به معنای بخشش همدر این مورد می  کِرِم، کُرُم، کِرم.

شود که معرفی می  جناس ناقصای تحت عنوان  نویسهشوند. در سنت مطالعات ادبی، همظ نمیدلیل تفاوت در جایگاه تکیه، به یک شکل تلف

قُمری. در    –خُلق و قَمَری    –گُزیدن، خَلق    –شکل می باشند امّا از نظر تلفظ متفاوت هستند. مانند: گَزیدن  هایی است که فقط همشامل واژه

شوند، مانند: کَمنَد و کَمَند  آن بدین صورت است که کلمات مرکب شبیه کلمات دیگر میکنند و سنت ادبی گاهی جناس مرکب را نیز ذکر می

 (.   1383)کم هستند( یا شهریار و شهرِ یار )همایی،

 باشند.  آوا نیستند و فقط در معنا مشترک مینویسه و همهایی هستند که همواژهها(  ها )مترادف هم معنا -4

آوا را بجای یکدیگر بکار ببرند.  های هماهی ممکن است نوآموزان و کودکان در هنگام نوشتن املاء واجگهای املائی )هم واجی(  خطا-5

-ها و نه هممعناآواها هستند و نه جزو همها نه جزو هممانند: »تَب« بجای »طِبّ« یا »صُوَر« )ج صورت( بجای »سور« )جشن(، که اینگونه واژه

اینگونه خطانویسه واژهها فقط دها،  امکان دارد مشاهده شود که دارای واجر  نوآموزانِ زبانهایی  واژههای  اینگونه  آوا هستند. ما  ها را  های هم 

 نامیم.   یا »هم واجی« می  امکان خطا در املاء«»

   انواع پیکره -2-1-1

نماینده    تصادفی از یک زبان و یا تخصص و  نمونهو یا    ،بوده  م و گستردهتوانند عاهای زبانی میپیکره  تر اشاره شد،همان گونه که پیش

های  بررسی  ،معناشناسی  ،نگاریفرهنگ  از جمله برای  های گوناگون به کار گرفت،توان برای منظوررا می  ها پیکره  .یک گونه خاص زبان باشند

بر اساس    تقسیم کرد.  عظیم  و  متوسط   ،دودمحهای  ه دستهب  اندازه و گستره  از نظر   توانها را میپیکره  ،و مانند اینها  اموزش زبان  ،دستوری

 : ها در نظر گرفتتوان انواع زیر را برای پیکرهمینیز،    «فرم و کارکرد»  رویکردِ

  ، اشباع   ن با اطلاعات اضافی پر شده است.های معیّکه با اشاره به عوامل و متغیر  (  saturated corpus)   پیکره اشباع شده-

های مشابه بخش شده  کل متن به پاره  در این مورد،  ارتباط دارد.  (  واژه یا...ی )موارد کاربردی سرای واژگانماری است که با نسبت غنآویژگی  

 است. 

 شود. فراهم می  های خاص یک بررسی،که بنا بر نیاز  ،(situation corpus)پیکره موقعیتی، -
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پایشگر - ب   ،(monitor corpus)   ،پیکره  و  است  تاریخی  ابعاد  دارای  ثبکه  میرای  کار  به  زبانی  تغییرات  برههت  از  و  های  رود 

 های مشابه را دارد.نمونه  گوناگون زبانی،

 های مشابه از هر زبان است. ای چند زبانه با نمونهپیکره  ،(comparative corpus، )پیکره تطبیقی-

های  های دیگر )یا زبانآن در زبانمه  ای چند زبانه با متنی اصلی از یک زبان و ترجپیکره   ،(parallel corpus) ،پیکره موازی-

 است.   (هدف

  ها استها به همه زبانن آها و ترجمه  متن اصلی به همه زبان  ای چند زبانه باپیکره   ،( corpus sided otw) ، سویهپیکره دو-

(Teubert1999؛)   . 

هایی که تعداد طرح  1990ریم. در اغاز دهه  شماهای الکترونیکی را با انگشتان یک دست بتوانستیم پیکرهشاید می  1980در اغاز دهه  

پیکره ایجاد  دهبرای  به  بودند  فعال  زبانی  بعد در کشورها میهای  و چند سال  فعالیترسید  زبانهای مختلف جهان،  برای  بسیاری  های  های 

)اینترنت( بیش از سیصد پیکره بزرگ و  ها  گوناگون آغاز شده بود. اکنون پس از گذشت تنها دو دهه، با جستجویی ساده در شبکه جهانی رایانه

   های جهان فهرست میشوند.کوچک برای بسیاری از زبان

های پردازش متن و ذخیره سازی  در این حوزه وتغییرات بنیادی در روش  هاعلت این گسترش شتابنده در نخستین وهله، راه یافتن رایانه

یز،  ای اکنون ناگزیر با رایانه پیوند یافته است و همین وسیله است که سرعت شگفت انگرهو دستیابی به آن است. ))بدین سان، زبان شناسی پیک

رو و  تکرار  کامل،  پذیری  ا شمار  و  اماری  صحت  دقیق،  دادهبرداری  عظیم  حجم  کارگیری  به  همراه  مکان   به  را  است(( آها    ورده 

(kennedy1998؛)   . 

دوران هریس،    ،است  1950  ور دوران رونق پیکره زبانی یعنی دههاغلب یادآ  «زبان شناسی پیکره ای»تر، اصطلاح  برای زبان شناسان قدیمی

 1990کاربرد بیشتری یافته و به ویژه در اوایل دهه    ،ن دوران به بعد است که این اصطلاح آفریس، هیل و دیگر ساختگرایان آمریکایی. اما از  

شاخه عنوان  به  که  زباناست  از  مشخص  زبانشناسای  مانند  روانشناسیی،  اجتماعی،  زبان  زبانشناسی  دهه مشناسیِو  در  که  -تنی 

های یاد شده تفاوت دارد، زیرا نماینده  ای با رشتهشناسی پیکره(. اما زبان1992؛leechاست )شناخته شده  ،اند شکل گرفته  1970و1960های

-شناسی  زبان  ید. در اصل و عملاًآهای زبانی به شمار میی برای پژوهشکه بنیادی روش شناختیک حوزه مشخص از مطالعات زبانی نیست بل

ای  ههای آوایی، نحوی و اجتماعی یا دیگر زمینهتوان با کمک پیکره، به بررسیمیزد. میآشناسی میهای دیگر زبانآسانی با شاخه، به  ایپیکره

ای را با موضوعات آوایی، نحوی و اجتماعی  زبان و مانند ان  اسی پیکره شنها و فنون زبانگوییم که روشزبان پرداخت و در این صورت می

 (. 1992؛leechایم )آمیخته

توان پیکره را به  های امروز جهان( برای گنجاندن در پیکره بسیار زیاد است. در برخی موارد میکه حجم مواد زبانی )در اغلب زباننجا  آاز  

تعیین حدود دخالت دارند، عبارتند    هایی که در برخی از متغیر شناسان است.تره پیکره، وظیفه زبانتعیین حدود و گس  صورت نمونه ایجاد کرد.

 های بیرونی و درونی متنی و .....منطقه، شرایط و موقعیت، ویژگی  ،ای از زمانش یا محدودهرِ بُ  ،از: زبان
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 .  یمر زبان فارسی پرداختد  «نویسههم»و    «آواهم»های  رو ما به تهیه پیکره املایی واژه از این

فرهنگستان زبان و ادب فارسی را  مصوّب    ،فارسیاساس دستور خطفارسی براملایی خطقومی فرهنگ( نسخۀ ر1385صادقی و زندی مقدم )

 نویسند:  در این مورد میاین پژوهشگران  .  نمودندتهیه  

برای همگان امکان    ،ب فرهنگستان زبان و ادب فارسی آمدهتمام قواعدی که در دستور خط فارسی مصو  از آنجایی که به خاطر سپردنِ

، نثر نویسان، شاعران، ویراستاران، روزنامه نگاران، منشیان و غیره، هنگام نوشتن  دیگر، عموم نویسندگان، اعم از محققانپذیر نیست، و از سوی 

شوند، فرهنگستان راه چاره را دراین دید که دست به انتشار میدیگر دچار تردید    یا سه املائیِکلمات مرکب و مشتق و بعضی کلمات دو املائی  

و املای کلماتی را که در این دستور به عهده سلیقه و ذوق نویسندگان گذاشته بود.   یک فرهنگ املائی مبتنی بر قواعد دستور خط فارسی بزند 

، مقرر شد  ی است( در آن بگنجاند. از این رواردی که کلمه دو املائمند سازد، یا شیوۀ مرجع خود را )در موآنجا که امکان دارد، بیشتر قاعدهتا  

)صادقی و زندی مقدم؛   ستور خط فارسی منطبق و منتشر کندای از کلمات رایج فارسی امروز را با قواعد ددستور زبان فارسی مجموعهکه گروه 

1385). 

 باشد.   ذا امکان استفاده از آن محدود میاست، ل PDF واین اثر با وجود اینکه بسیار سودمند است، اما چون به صورت کتاب  

ها به عینه در زبان زندۀ  شوند به عناصری از زبان که صورت لفظی آنها نوعاً مربوط میدشواری  برخی ازمعتقد است؛  (  1367سمیعی )

 ده یا در عرف زبان کاربرد کمتری دارد.  شده، منسوخ یا مهجور گردیها مراد گرفتهادبی باقی مانده، لیکن معنایی که در متون از آن

 توان به انواع زیر تقسیم کرد: صوری را می  این تشابهاتِ

یا    دو  ؛« که در متون کهن به معنی استهزاء نیز به کار رفته است(. ممکن است دو متشابهافسوس»تشابه در کتابت و تلفظ )مانند -  الف

 رساند«(.  »باشید« و به معنی »درخت بید« و به معنی »نوعی حشره که به فرش آسیب میلغت جداگانه باشند )مانند »بید« به معنی    چند

شسته: شِسته،  »  :مجهول« )مانندتشابه در کتابت و فرق در تلفظ به جهت فرق در حرکات یا وجود »واومعدوله« و »واو« و »یای   -  ب 

گُو به معنی »،  «گو: فعل امر از گفتن به ضمّ کاف فارسی» ؛  «عنی پُلو به »واو مجهول« که لغتی است در م  پول: به »واو معلوم«»؛  «شسته

 (.  «گودال

تشابه در کتابت و فرق در تلفظ به جهت فرق در تکیه )مانند، انگشتری: انگشتر + یای نکره، با تکیه در هجای اول؛ انگشتری با یای  -ج  

 جزء کلمه و با تکیه در هجای آخر(.  

 ر تلفظ به جهت فرق در مکث بالقوه و تقطیع تکواژی )اوزار: او/ زار؛ اوزار به معنی افزار(.  تشابه در کتابت و فرق د  -د 

معنایی این کلمات و عبارات متشابه نیز علل  و فرق در تلفظ به جهت فرق در دو یا چند عامل سابق الذکر. فرق  تشابه در کتابت    -ه  

 گوناگون دارد، از جمله:  

 ی مراد )»خانه« به معنی »اتاق«(.  منسوخ یا مهجور شدن معنا   -1

 مهجوری معنای اصطلاحی )»رخصت« در مقابل »عزیمت«، در اصطلاح فقهی؛ »حفاظ« در اصطلاح اهل فتوت(.    -2
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حفه« و »بربند« به معنی »سینه بند« ای )»دستوری« به معنیِ »اجاره« و »خدمتی« به معنی »تفرق در تقطیع تکواژی و ساخت واژه  –

 »بربستن«(.    فعل مرکبِ  »دستوری« و »خدمتی« با یای نکره و »بربند« فعل امر ازدر مقابل  

 مهجوریِ قاعدۀ دستوری به کاررفته )حذف شناسۀ فعلی به قرینه(. -

 فرستادن، از »هدء« به معنی آرام دادن(.    هاختلاف در ریشۀ )»اهداء«: از »هدی« به معنی هدی  -

ر وزن فعلله در عربی به معنی خشم گرفتن، هلاک کردن؛ در فارسی به معنی مکر و فریب و افسون(.  اختلاف در تعلق زبانی )دمدمه: ب  -

همواره دخیل است. سیاهۀ این تشابهات برای استفادۀ دانشجویان و   ،ای و تحول آوایی نیز در تشابه صوری و فرق معنایی عناصرِ گویشی و لهجه

 (.  1367)سمیعی،    مفید خواهد بود  مندان به متون فارسیعلاقه

اند، و تنها آگاهی ما از این  ها به صورت عمومی منتشر نشدهاگرچه تحقیقات زیادی در این حوزه انجام پذیرفته است، اما هیچکدام از آن

 باشد.  محصولات همانا مقالات این پژوهشگران ارجمند می

،  های انجام شدۀ اخیر نویسه برای زبان فارسی است. طبق پژوهشهای همآوا و واژههای همین پژوهش تهیۀ فرهنگ املائی واژههدف ا

( و همکاران  )کاشفی  )2014پژوهشگران  و همکاران  ور  پیله   ،)2012 ،)  ( و همکاران  رسیده2016دستغیب  نتیجه  این  به  از  ((  یکی  اند که  

 هستند.    «خطاهای هم آوا»این دسته همانا دستۀ  دانش تصحیح آنرا ندارد،    ،که کاربر  هستنددسته از خطاهائی    آنبزرگترین دستۀ خطاها،  

ها به صورت منفرد تاکید دارد و تصحیح واژه را بدون در  های تصحیح خطا به روش تصحیح واژهنویسد: غالب روش( می1395دستغیب )

تواند کسری از خطاها  خطا نمی حیحِ دهد. این نوع تصنظر گرفتن اطلاعات زبانشناسی و همچنین متنی که واژه در آن قرارگرفته است انجام می

)را   آوایی  شناسایی و تصحیح نماید.    (هستند  (typographic(، گرامری و چاپی )cognitive(، شناختی )Phonetic)که شامل خطاهای 

در اثر عدم  ، نخست  آیدبه دو دلیل پدید میآید و خطای شناختی نیز  آوا پدید میی نادرست از حروف همخطاهای آوایی معمولاً در استفاده

خطای    است.، دوم بدلیل بیماری یا اختلالات شناختی  داندآید که معمولاً کاربر معنا و املای صحیح واژه را نمیتسلط کاربر به زبان پدید می

ارِ حرف مورد نظر را  حرف کن  داند، ولی در زمانِ تایپِ واژه دچار مشکل شده ودهد که کاربر املای صحیح لغت را میزمانی رخ می  نیز  تایپی

  گیرد خطای شناختی به دلیل عدم آگاهیِ کاربر از هجی و یا املای صحیح واژه نشات می  کند.واژه را غلط تایپ می  دهد و در نتیجهفشار می

وع را به متن  ای از آن موض ی خود کلمهاندیشد و در نوشته، یا شخص هنگام نوشتن به موضوع دیگری می (خاندنشود  که می  خواندن)مانند  

شوند و بدین صورت  ای از خطاهای شناختی محسوب میدهند زیر شاخه% از خطاها را تشکیل می  44آوایی که حدوداً  افزاید. خطاهای هممی

 در بسیاری از موارد تشخیص و تصحیح   (.غلتکشود  که می  غلطکشود )مانند  جایگزین میآوا  صدا یا هماست که یک حرف با حرف دیگرِ هم

ها در شناسایی و تصحیح خطا علاوه بر امکانِ  شناسایی و تصحیح  باشد. استفاده از متن واژهیر نمیخطا بدون در نظر گرفتن متن امکان پذ

 نیز کاربرد دارد.  های مرکب و ...  واژهدر تصحیح    (Real word errorخطاهای معنایی )

های  ای برای سایر پژوهشد زمینهن د، تا بتواننشوآوری می نویسه گردهای هموا و واژههای هم آای از واژهاین در این پژوهش گنجینهبنا بر

باش پردازش زبان طبیعی  این  یاز دارند  نها به چنین منابعی  یابمانند غلط   NLPی  در ضمن بسیاری از کاربردهای حوزه د.  نحوزۀ  بنابراین، 
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 رای زبان فارسی مفید باشد.  تواند در راستای تولید منابع بگنجینه لغت املایی می

   ضرورت انجام تحقیق  -2-2

ها در اسناد و مدارک  اطلاع رسانی الکترونیکی و رایانهدر بازیابی اطلاعات در مراکز    ی اولو در درجه  بیشتر  ضرورت اجرای این تحقیق

ای را تایپ نماید، بی شک اسناد بازیابی  صحیح واژه و نتواند املای درست و  قابل رویت است، زیرا اگر کاربر در هنگام جستج   و  به زبان فارسی

تواند کمک شایانی برای رفع اینگونه نواقص در بر داشته بود و نتایج نهایی این پژوهش می  تر از نتایج مورد انتظار خواهدشده بسیار متفاوت

و ساخت و برنامه نویسی    ن و نوآموزان زبان فارسیتوان در آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانانتایج این پژوهش میاز  همچنین  شد.  با

با توجه به کمبود منابع زبانی برای زبان فارسی، این  همچنین  سود برد.   های الکترونیکیی ویراستارهای املایی و تصحیح متون و تهیهیابغلط

 تار به متن و .... مورد استفاده قرارگیرند.    ها، تبدیل گفها، شناسائی فوری نویسهیابمانند: غلط  توانند در مواردیها میپیکره

علیرغم ارزش    ،(1385)صادقی و دیگران؛    "فرهنگ املائی خط فارسی"های دیگر این حوزه مانند  باید توجه داشته باشیم که فعالیت

 .  ندیکی نیستو مستقیما قابل استفاده به صورت الکتروناند  تهیه شده   pdfد، به صورت کتاب ویا فایل  نوالائی که دار

داند ولی شکل  ای را میمعنای واژه  یا نویسنده  افتد که کاربرزمانی اتفاق می  معمولاً  هاآواهم  یا غلط نویسی در  باید دقت داشت که خطا

از این    ،ای کاربردیهتواند در این راستا به کاربران کمک کند تا نرم افزاراین، فرهنگ حاضر می. بنابرداندلغوی واژه و املای درست آنرا نمی

 یابی استفاده نمایند.  کاربرد غلط  منبع برای تهیۀپیکره به عنوان یک  

، به همین علت نتیجۀ  باشندبایست دارای اجزای ویراستاری و بررسی لغوی متنی  کنند میهایی که محتوای متنی تولید میاکثر سامانه

 گیرد.    ها مورد استفاده قرارتواند برای سامانهاین پژوهش می

های  د. برای تهیۀ سامانهنعلاوه بر مشکلات تایپی و نگارشیِ دستی، مشکلات متعددی از نظر نگارش در رایانه نیز دار   خط و زبان فارسی

تا بتوان از    گرددآماده  نیاز است ابزارهای پردازش نیز برای زبان فارسی    ،ها در کنارِ سایر منابع اینگونه سامانه  های مورد نیازِنامهمحتوایی و واژه

 استفاده نمود.    ی گوناگونهاآن به نحو مناسب در پژوهش

در حال حاضر عدم دسترسی  های مختلف خواهد بود.  دهی پژوهشتاندارد موجب افزایش کیفیت و بازبدیهی است بکارگیری ابزارهای اس

های این حوزه هم با مشکلات متعدد روبرو شود  شده تا پژوهش  های مختلف در حوزۀ زبان فارسی، موجببه منابع استاندارد زبانی برای پژوهش 

برای زبان فارسی بسیار مهم و   ،های مناسب و با کیفیترسد ساخت و تولید منابع و ابزارو هم از کیفیت مناسب برخوردار نباشد. لذا به نظر می

های فارسی از  افزارتوان به نیاز مبرم نرمها میل استخراج این پیکرهاز مهمترین دلای.  باشد های بنیادی این حوزه  نیازها و فعالیتاز جمله پیش

   ها به یک پیکرۀ کامل از یک منبع موثق و قابل استناد اشاره نمود.  جمله غلط یاب

 جامعه پژوهش   -2-3

ها به  دهند که این واژهمیجلدی معین تشکیل  6ی موجود در فرهنگ نویسهآوا و همهم هایی پژوهش طرح حاضر را تمامی واژهعه جام

 گردند: تقسیم می  ی مجزادو دسته
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 :حروف زیر هستند  15  از  که دارای یکیهایی  دسته نخست عبارتند از واژه

:t     ط  –ت 

:s    ص  –س    –ث 

 :h  ھ  -ح   –  

 :z  ظ    –ض    -ز    –ذ– 

 :q  ق    –غ 

ā//    / وa/    / وe/    :  َع   –ا     

)مانند:    در زبان فارسی  دلیل نفوذ آن زباندوم به    خط عربیرسم ال  به دلیل استفاده ازاند نخست  به دو دلیل به وجود آمده ها  این واژه

   .غریب و قریب(  هر ،ثواب و صواب، حیاط و حیات، زهر و ظَ

 خوار و خار(.   اند )مانند:  یل تاریخی بوجود آمده شند و به دلاباهایی که فارسی میدسته دوم واژه

و   را استخراج کردیم  دنباش«  هاها و تعدادی از هم نویسهنامد شامل »همنتوان« را که میآواهای همواژه»  ،(1371ما از فرهنگ معین )

واژه  هانام»هم  توانندمی  کهرا  ها«  نویسه»همهمچنین   نیز شامل  آواها های غیر همو  نام های  واژههمچنین  .  د، استخراج نمودیمشون« را    »هم 

هایی که هنگام نوشتن  آواها مانند: هما و حمی« و »واژه»همکه شامل  «  امکان خطا در املاء های »و واژهح آن گذشت  که شر«  )چند معنایی(

 .  را استخراج نمودیم  باشندمینیز  کنند«  ایجاد تردید می

 شامل یک مقدمه و سه بخش است:  فرهنگ معین  

 لغات.    -1بخش   

 ترکیبات خارجی.    -2بخش   

 اعلام.    -3بخش   

اولواژه از بخش  این  می  (1371فرهنگ معین )  های مورد نظر ما مستخرج  و دویست و هفتاد و هفت   شامل  بخشباشند.  پنج هزار 

پنج    و  آواهممدخل    (4190)  نودچهار هزار و صد و    ، از این تعداد،باشدمی  مدخل  (37000)  حدوداً بیش از سی و هفت هزار  و  صفحه  (5277)

دو هزار و نه صد و دوازده  همچنین  باشد.  آوا و.... نیز مینام و غیر هم، که شامل هم نویسههممدخل    (5654)  و چهار  هزار و شش صد و پنجاه

   باشد.می امکان خطا در املاءمدخل نیز شامل    ( 2188)  دو هزار و صد و هشتاد و هشت  ونام همهای  مدخل واژه  (2912)

 روش پژوهش   -3

تفاوت   برای تشخیص و چگونگی ، بدین معنی که ابتداهای زبانشناسی و رایانهحاضر ترکیبی است از روشروش مورد استفاده در تحقیق 

از دانش زبانشناسی و برای سهولت و دسته بندی و الفبایی کردن و ... از رایانه، بویژه از نرم افزار اکسل    نویسه و .... های هم آوا و همبین واژه

کردیم   پژوهش   این  در  استفاده  مورد  یپیکره   است.  شده  استفاده   ایپیکره  یابِ  زمینه  تحلیلیِ  –  توصیفی  روش  از  تحقیق  این  در؛  استفاده 
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   است.   بوده  معین  جلدی  شش  فرهنگ

-واژهسپس    ،گرفتبان و زبانشناسی مورد بررسی قراردستور ز  ان فارسی با استفاده از کتب گوناگوناملائی در زبمختلف  ابتدا اشکالات  

د و سپس مورد  گردی  excel  یگسترده  یصفحه  های الکترونیکی وارد نرم افزارِنویسه استخراج شده و جهت استفادهآوایی و همهم  دارای  های

 : باشدمیشامل مراحل زیر    لذا این پژوهش  .گردیدآوا و هم نویسه استخراج  ای همنامه ای واژه گرفت و در نهایت پیکره تجزیه و تحلیل قرار

 نویسه در زبان فارسی مورد تحقیق و بررسی قرار گرفت.  های همآوا و واژههای همگیری واژهنه و شکلابتدا پیشی-1

و همزه )ء( و    ع   -اَ    -ق    –غ    –ظ    –ض    -ز    –ذ    –   ھ  -ح    -ص    –س    –ث    -ط    –ت  هایی که دارای حروف »سپس تمامی واژه-2

از کتاب  آوا  های همو واژهمعنا  ی غیر همنویسههای هم شکل و همو همچنین واژهاند  « بوده هایی که دارای گروهِ همخوانِ )خو(همچنین واژه

 . استخراج گردید  (1371فرهنگ معین )

 .  مشخص شد،  نویسهآوا و همهای فارسی همدر ادامه تمامی واژه-3

-ها واژهگرفت تا آنباسواد فارسی زبان قرار  گویشورتعدادی  ها در اختیار  های استخراج شده، فهرست این واژهمتداول بودن واژه  تأییدبرای  -4

یی هستند که در زبان وجود ندارد و احتمالاً به دلیل تایپ اشتباه  هاشبِهِ واژه  (non sense word)  )منظور از ناواژه  هاواژهنا های متداول را از  

 سازند. متمایز    ژاو« و ...(اند مانند: »یاهاوهها در لیست ما قرار گرفتهتایپیست

   انجام پذیرفت.)نرم افزار اکسل(  های متداول به رایانه  سپس ورود واژه-5  

از    نهایی  سازی( انجام پذیرفت، پس از آن، لیستسازی و مرتب مجموعهداده پردازی )نویسه  آوا و همهای همبرای واژهدر ادامه در اکسل  -6  

 . ردیدگتهیه  در نرم افزار اکسل  نویسه  هم  آوا وهای همواژه

واژیِ و کنترل  داده  برای مدیریت  از  ماها میاین حجم  راهکارهای خودکار کمک گرفت،  از  نرم  نیز  بایست  از  این کار  اکسل  برای  افزار 

 استفاده نمودیم.  

 ها  روش و ابزار گردآوری داده -4

 استخراج شده است. باشد  میصفحه    5277شامل    فرهنگ شش جلدی معین که  بخش اول )لغات(  ها ازهای این فرهنگواژه

   13770های استخراج شده  واژهتعداد    ،مراحل پژوهش شرح داده شد  5و    3و    2  هایدر بند  ها توسط ما،روش استخراج واژهمرحله اول  

  آوا« ی همانِ »پیکره تحت عنو مدخل 4190تعداد  ،از این تعداد پس از بررسی ،وارد شد افزار اکسلدر نرم همراه با معانی و  را شامل گردیدواژه 

ردیف   2912و    «نویسههم»  )مدخل همراه با معانی(  ردیف  5654های به عمل آمده،  از این پیکره با بررسی.  گردید  مشخص و در اکسل ثبت

های این چهار  شود مجموع واژهچنانچه مشاهده مید.  ن باشمی  «امکان خطا در املاء »نیز شامل  ردیف    2188  و  «نامهم)مدخل همراه با معانی( »

ی  نامه اند مثلاً در واژهتکرار شدهها  نامهها در بعضی از وژهشود که تعدادی از واژهرسد، این تفاوت از آنجا ناشی میواژه می  14944به    نامهواژه

 اند. آوا نیز آورده شدههای همهای املایی« برخی از واژه»غلط

واژه براها  نامهاین  استخراج گردید.  به صورت جدول در اکسل  افزارها،  نرم  استفاده در سایر  اختیار دفتر ی  این گزارش در  با  که همراه 
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    ای اطلاع رسانی علوم و فناوری قرار گرفت.معاونت محترم پژوهشی مرکز منطقه 

 روابط واژگانی   -5

 ر کدام در جدول ذیل آمده است. های هویژگی  ،نویسهنام و همآوا، همبین کلمات هم  واژگانی و  از روابط  بهتر،برای درک  

 معناو هم  نویسههمنام،  آوا، همهای هم: ویژگی1جدول

 نوشتار)نویسه(   معنا تلفظ  ها ها و نمونهویژگی     

 آوا( ، همنویسه غیرهم  هم معنا،غیرآوا )هم

 سَفَر؛ صَفَر  هُما )پرنده(؛ حُمی )تب(   خوار؛ خار   

 + - - 

 +  - +  شیر؛ شیر     آوا(یسه، همهم نو  هم معنا،غیرنام )هم

 +  - - کَرَم؛ کِرِم    صَفَر؛ صِفر   آوا(، غیر هم  هم معناغیرنویسه)هم

 - +  - زهِی؛ آفرین      (  آواغیر هم،  غیرهم نویسههم معنا )

 +  +  - سَفرَ؛ سِفِر )تفاوت گویشی و لهجه(   آواغیر همنویسه،  هم معنا، هم

 - +  +  طهران؛ تهران             هنویسغیر همآوا،  معنا، همهم

-غیر هم ،  نویسهغیر هم،  آواغیر هم  )امکان خطا در املاء(املایی    خطاهای

 ادات؛ عدُات )دشمنان(    /مزارع؛ مضارع      معنا

- - - 

 

 شرح روابط  -5-1

شوند ولی از نظر  آوایی شبیه هم تلفظ میفقط از نظر    هایی هستند که،آوا واژههای همآوا(: واژه، همنویسهغیرهم  هم معنا،غیرآوا )هم-1

 سَفَر؛ صَفَر  هُما )پرنده(؛ حُمی )تب(   خوار؛ خار   معنایی و شکل نوشتاری با هم متفاوت هستند. مانند:  

گردند اما  شوند و هم شبیه هم تلفظ میمی هایی هستند که، هم شبیه هم نوشتهها واژهنام: همآوا(هم نویسه، هم هم معنا،غیرنام )هم-2

 شانه؛ شانه و ...       شیر؛ شیراز نظر معنا با هم کاملاً متفاوت هستند. مانند:  

شوند، اما از نظر معنا و شکل  هایی هستند که، شبیهِ هم نوشته میواژه  هانویسه: هم(هم نوشتار،  آوا ، غیر هم  هم معناغیرنویسه)هم-3

  کَرَم؛ کِرِم    ؛ صِفرصَفَرهم کاملاً متفاوت هستند. مانند:  تلفظ با

هایی هستند که فقط هم معنا هستند ولی از نظر تلفظ و نوشتار کاملاً  ها واژهمعناهم:  (معناهم  ،آواغیر هم،  غیرهم نویسههم معنا )-4

 زهِی؛ آفرین متفاوت می باشند. مانند:  

واژه  آواغیر همنویسه،  هم معنا، هم-5 آوایی فقط  نیز  از نظر  از نظر معنا و نوشتار کاملاً شبیه  باهایی هستند که  هم تفاوت دارند ولی 

 ( ها مشاهده می شوندگویشی و لهجه  هایتفاوتبیشتر در  ها  معمولاً اینگونه واژهسَفرَ؛ سِفِر ) باشند. مانند:  همدیگر می
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ستند ولی با شکل نوشتاری متفاوت. مانند:  معنا هشوند و همهایی هستند که مانند هم تلفظ مینیز واژه نویسهغیر همآوا، معنا، همهم-6

  تشت؛ طشت       طهران؛ تهران  

نامیدیم، و هدف ما از مطرح    املایی )امکان خطا در املاء(  خطاهایها را  که ما در اینجا آن  معناغیر هم،  نویسهغیر هم،  آواغیر هم  -7

ار ممکن است نویسنده بخاطر شباهت تلفظ مشترک بعضی از حروفِ فارسی  هایی است که در هنگام نوشتها، نشان دادن واژه کردن اینگونه واژه

 .    مزارع؛ مضارع / ادات؛ عُدات )دشمنان(مرتکب خطا گردد. مانند:  

   دهیم.بررسی قرار میای تهیه نشده اما بنا به ضرورت اجمالاً مورد  معنایی در این پژوهش پیکرهاگر چه برای هم

 معنایی    هم  -5-2

معنای یکسان هم  دو صورت با  متفاوت  تلقی میزبانی  )معنا  است که هم1383شوند. عاصی  معتقد   )( ( مطلق  Synonymyمعنایی 

به  معنایی مطلق دو کلمه کامپیوتر و رایانه در زبان فارسی است.  هم  بارزِ  یدارای کاربرد یکسان نیستند. نمونه کمتر وجود دارد زیرا کلمات  

  ، معناهای هماینکه گروهی واژه  نخستها در نظر گرفت.  توان پنج امکان تمایز میان آنمعنا میهای همواژه  یطالعه( با م1976اعتقاد پالمر )

اینکه چند واژه    دوم.  «پاییز و خزان»و    «در گویش مشهدی  رفتن، در گویش گیلکی و  شدن »مانند:    های خاص زبانی هستندمتعلق به گونه

ها تنها از نظر معنایی عاطفی یا سنجش  بعضی از واژه  سوم.  آقا، مرد، جنابمانند:    معنا باشندهای مختلف همها یا کاربردممکن است در سبک

، نهان / مخفی یا  دولتمرد / سیاستمدار ها یکسان است. برای مثال های دیگر معنایی یا معناشناختی آنمعنایی از یکدیگر متمایز هستند و جنبه

ها از نظر همنشینی در محدودیت هستند، یعنی ، بعضی از واژهچهارم توان نام برد.  را میو / مقتصد / خسیس  ج ی صرفهگانههای سهصورت

ها  رسد که معنای بعضی از واژه، اینطور به نظر میپنجم.  منزل آشپز  * خانه /آشپز هایی خاص میّسر است. مثل  ها تنها در ارتباط با واژهارائۀ آن

های  معناگیرد. برای نمونه هممعنایی از آن نوعی است که مورد استفادۀ فرهنگ نویسان قرار می. این همهستندهم    نزدیک به هم یا منطبق بر

   افتاده، کامل و شایسته.به حد رشد رسیده، جا   :ممکن برای صفت بالغ عبارتند از

معنایی وقتی  شوند. همخوانده مییا مترادف معنا د، همها، یا عباراتی که دارای معنای یکسانی هستننویسد: واژه( می465: 1387مدرسی )

، باید توجه  ون اینکه معنی زنجیره تغییر یابدبد  ،ممکن است که بتوان به جای جزء یا اجزایی از یک زنجیرۀ زبانی، جزء یا اجزای دیگر نهاد 

معنای کامل دشوار  رسد یافتن دو همباشد. بنظر میها یکسان  های آنشوند که مجموعۀ مشخصهمعنا تلقی میهنگامی هم  داشت که دو واژه

می کار  به  همه کس  را  »ثابت«  واژۀ  مثلاً  »برجایاست.  یا  »پایا«  واژۀ  اما  بنابر برد،  دارد،  ادبی  و  خاص  کاربرد  و  «  محتوا  در  مطالعه  با  این، 

ها به مقدار کمی با ا ممکن است بار محتوایی و معنایی آن، زیرمعنا نیستندطور دقیق همگاه بهشود که دو واژه هیچهای واژه، معلوم میمشخصه

 هم تفاوت داشته باشد. 

نظر می نمیبه  اجازه  زبانی،  امکانات  واژهرسد که  باشند. فقط گاهی  بطور کامل داشته  را  واحدی  معنای  واژه،  برخی  دهد که دو  ها در 

( این لباس تر ب( این لباس خیس است.  ثلاً »تر« و »خیس« در دوجملۀ: الف. متوانند معنای واحدی بیابندها روی زنجیرۀ گفتار، میهمنشینی
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کرد، زیرا این  توان واژۀ »خیس« را جانشین »تر«  توانند در این زنجیره جانشین یکدیگر شوند، اما در جملۀ »او تر دامن است« نمیاست. می

 جانشینی با »خیس« نیست.  تواند معنای »آلوده« را برساند و قابلبافت تنها با واژۀ »تر« می

 آوا  هم معنا هم شکل، غیر هم  -5-3

  –اِلوار )گلپایگانی(، الکل    –شود، مانند: اَلوار  های متفاوت مشاهده میآوا در تلفظ واژگان در گویشهمشکل و غیر معنا همهای همغالباً واژه

اند که صورت نوشتاری یکسان،  نویسهزمانی هم  ،دو واژهنامی ناقص(  نویسه )همهمنویسد:  نامد و مینویسه میمعنایی را هملِکل. مدرسی این هماَ

باشاما صورت آوایی متفاوت داشته  واژه  و معنایی  های نوشتاری. صورت(Dour / Dur)  و دور(   our / ŠurŠد. مانند شور )نهای  ها  این 

    .( 468:  1387جداگانه است )مدرسی؛  ها  نهای تلفظی آهمسان، اما صورت

 چند معنایی   -5-4

قلب،  به معنای    دل( نام دارد. مانند    ploysemyیک واژه که دارای چندین معنای به هم وابسته و مرتبط با یکدیگر هست چند معنایی )

ویم ولی به عقیدۀ  ش معنا با مشکل مواجه میهای هممعنا و واژههای چند اغلب در انتخاب میانِ واژه. (1383)عاصی،   ت، و شکمجرأمرکز، میان،  

شود، در نظر گرفتن معنای مرکزی یا یک مرکز ثقل معنایی نامی میمعنایی به جای همی چند ( عاملی که موجب انتخاب مقوله 1976پالمر )

 (.  184:  1389)رحیمیان و رزمجو،  است.

 شکل   معنا، غیر همآوا همهم  -5-5

ها به دو شکل  شوند، به عبارت دیگر نگارشآنها، متفاوت نوشته میلف از جمله سلیقهها در طول زمان به دلایل مختنوشتار برخی از واژه

-ها در لیستِ واژهاینگونه واژهو ...    تشت  -، طشت  اتاق  –تهران، اطاق    –مانند: طهران  شوند،  باشد که هر دو شکل نیز صحیح محسوب میمی

    گیرند.آوا قرار میهای هم
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 نتیجه گیری     -5-2

ی دیگری  نامهدو واژهنویسه، توانستیم  آوا و همهای همها و پیکرهنامه تهیۀ واژه  گیری و منطق انسانی در مراحل مختلفِتصمیم  ارگیریِبا بک

به دفتر معاونت محترم پژوهشی مرکز    همراه با این گزارش  ی زیر را بر اساس فرهنگ شش جلدی معین تهیه و نامه چهار واژهنیز تهیه نماییم،  

 ای اطلاع رسانی علوم و فناوری تحویل نماییم که عبارتند از: نطقهم

 آوای زبان فارسی براساس فرهنگ معین.   ی( همی )پیکره نامه واژه-1

 ی زبان فارسی براساس فرهنگ معین.  نویسهی( همی )پیکره نامه واژه-2

 ها براساس فرهنگ معین. نامی( همی )پیکرهنامهواژه  -3

   براساس فرهنگ معین.امکان خطا در املاء  ی(  ی )پیکرهامهنواژه  -4

اند. و  ای، تصحیح متون خودکار و ....... تهیه گردیدههای رایانه های زبانی به منظور بکارگیری در آموزش زبان فارسی، خطایاباین پیکره

 قرارگیرند.  های غلط یاب، تشخیص متن و .....ی پژوهشگرانِ سامانهتوانند مورد استفاده می

از این تعداد  مدخل همراه با معانی واژه  14944های استخراج شده  کل واژهنتایج این پژوهش نشان داد که   % را   28ها می باشند که 

ت سنتی  دهند. همچنین معادل ادبیاها تشکیل مینام% را نیز »هم  19« و  امکان خطا در املاء % را »  15ها« و  نویسه% را »هم  38ها« و  آوا»هم

ها که با  آواها »جناس لفظی«، و برخی واژهها »جناس تام«، همنامآوا »جناس ناقص«، همهای غیر همنویسهها »جناس خطی« همنویسههم

 باشند.  شوند »جناس مرکب« )مانند کمند و کمند( مینویسه میهای دیگر همها با واژهها یا پسوندپیشوند

های مشابه بودند، استخراج گردید  های دارای واجآواها و واژه« که شامل همامکان خطا در املاء ی »نامهار واژهدر این تحقیق برای اولین ب 

 های دشوار قرارگیرد.  های ابتدایی برای تدریس واژهتا بتوانید در اختیار آموزگاران و مدرسین دوره

نیز انجام پذیرد و در    برهان قاطع و  ...   ،ی دهخدا لغت نامهها از جمله:  مهنا شود که این تحقیق در مورد سایر واژهدر انتها پیشنهاد می

 د.  ننهایت با یکدیگر مقایسه گرد
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